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«Казахстан должен восприниматься во всем 
мире как высокообразованная страна». 

В Послании Президента Республики Ка-
захстан Н.А. Назарбаева «Новый Казахстан 
в новом мире» в целях обеспечения конкурен-
тоспособности страны и ее граждан предложе-
на поэтапная реализация культурного проекта 
«Триединство языков», согласно которому не-
обходимо развитие трех языков: казахского как 
государственного языка, русского как языка 
межнационального общения и английского, как 
языка успешной интеграции в глобальную эко-
номику.

Мы живём и работаем в эпоху, когда проис-
ходит глобализация всех сфер деятельности чело-
века, что влечёт за собой пересмотр приоритетов 
в образовании. Именно поэтому поликультур-
ность, наряду с информационной и коммуни-
кативной компетенциями, сегодня определена 
мировым образовательным сообществом как ба-
зовая компетенция образования и одно из маги-
стральных направлений формирования мирового 
образовательного пространства.

Актуальность поликультурного и поли-
лингвального обучения определяется всеобщей 
мировой тенденцией к интеграции в экономи-
ческой, культурной и политической сферах. По-
лилингвальное обучение мы понимаем как целе-
направленный процесс приобщения к мировой 
культуре средствами нескольких языков, когда 
изучаемые языки выступают в качестве способа 
постижения сферы специальных знаний, усво-
ения культурно-исторического и социального 
опыта различных стран и народов.

Полилингвальность – веление времени. По-
лиязычным быть престижно. 

В настоящее время это требует cоздание 
эффективной модели полилингвального об-
разования, с использованием инновационных 
технологий, творческим подходом и, конечно 
же, вдохновением педагогов, без которого не 
возможна реализация ни одного масштабного 
проекта.

Объективной необходимостью в условиях 
современного образования становится созда-
ние инновационной модели общего среднего 
образования, сочетающей лучшие традиции 
казахстанской и мировой образовательных си-
стем, позволяющей уже в стенах школы при-

общать учащихся к научно-исследовательской 
и экспериментальной деятельности, воспиты-
вать высокообразованную личность с активной 
жизненной позицией, способной конкурировать 
на международном уровне. Для воспитания ин-
теллектуальной личности требуются изменения 
сложившейся структуры школы, системы взаи-
моотношений, проектирования содержания об-
разования, методик обучения, принципов оце-
нивания учебных достижений.

Реалии современного этапа развития обще-
ства, языковая ситуация в Казахстане- много-
национальном, с многовековой историей, в ко-
торой переплелись народы, нации, культуры, 
в настоящее время диктуют необходимость 
разработки основных методических принципов 
и подходов к формированию коммуникабельной 
языковой личности. 

Вместе с тем, интеграция в мировое эко-
номическое пространство не представляется 
возможной без знания мировых языков, в част-
ности английского языка. Актуальной задачей 
нашего государства является обеспечить успеш-
ную интеграцию в мировое образовательное 
пространство и обеспечение доступа учащихся 
к актуальной информации на любом из трех 
языков: казахском, русском, английском языках. 

Раннее обучение иностранным языкам на-
целена на воспитание полиязычной личности 
школьника, освоившего ценности языка, готово-
го к социально-культурному взаимодействию на 
родном и других языках, способного общаться 
с окружающими вербальными и невербальны-
ми средствами.

К ВОПРОСУ ОБ ИЗУЧЕНИИ  
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Преподаватели латинского языка в высшей 
медицинской школе РК (Алматы) имеют боль-
шой опыт работы с иностранными студентами, 
которые изучали латынь через русский язык как 
посредник. В странах с английским и роман-
скими языками врачи пишут по преимуществу 
латинские интернациональные термины, пре-
небрегая только нормой латинской грамматики. 
Английский язык корнями уходит в латынь (65% 
английских слов имеют латинское происхожде-
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ние), поэтому студенты – иностранцы легко ус-
ваивают лексический материал практически без 
перевода и механического заучивания. Задача 
преподавателя в процессе обучения разработать 
такие методики, чтобы английский язык исполь-
зовался в роли помощника, а не интерферирую-
щего врага.

Изучение латинского языка в медицин-
ском вузе предусматривает изучение лексики, 
грамматики, ТЭ (терминоэлементов). Одной из 
актуальных задач развития лингвистических 
способностей студентов является разработка 
интенсивных форм обучения. Главной точкой 
теоретических и практических исследований 
интенсификации обучения иностранным язы-
кам (латинскому языку, в частности), является 
так называемый сравнительно-сопоставитель-
ный метод (сознательно-сопоставительный ме-
тод), который получил широкое распростране-
ние. Принцип данного метода состоит в том, что 
сопоставление родного и иностранного языка 
в методическом и лингвистическом плане на 
определенных этапах развития методической 
и лингвистической мысли учащихся не просто 
эффективно соотносятся, но стимулируют друг 
друга. При этом важен тот факт, что родной 
язык является основанием сознательно-сопо-
ставительного метода обучения. Выбор родного 
языка в качестве языка-базы при бинарном со-
поставлении в учебных целях обусловлен высо-
кой степенью владения им.

Для студентов из Индии и Пакистана ан-
глийский язык является родным наравне с хинди 
и урду и владение английским языком является 
фактором, который преподаватели используют 
для интенсификации и оптимизации учебного 
процесса, учитывая тот факт, что в процессе 
изучения латинского языка неизбежно возника-
ют сложности, связанные с интерферирующим 
влиянием английского языка.

На первом уроке во время изучения алфави-
та у студентов уже возникает опасное заблуж-
дение, что они уже всё знают и им не нужно 
прилагать никаких усилий в овладении новым 
языком: алфавит более чем знаком!Задача пре-
подавателя – обратить внимание студентов-ино-
странцев на различие названий некоторых букв 
в алфавите, а также на различное произноше-
ние: а, u, c, i, e, g, h, q, j и др.

Англоговорящие студенты букву Hh [eitʃ] 
произносят, естественно, как [эйч], хотя в ла-
тыни Hh читается как немецкий h или как укра-
инский [г], т.е. фрикативный: homo [гомо] – че-
ловек. Гласный Ii в латыни имеет звук [и]:iater 
[иатэр] , тогда как студенты пытаются прого-
варивать этот гласный как в английском языке 
в открытом слоге – [aɪ]. Гласный Uu в латыни 
в любой позиции произносится как звук [у] рус-
ский: urina [урина], jugum [йугум].

Методы исследований. Итак, при обуче-
нии иностранных студентов латинскому языку, 

основной задачей первого раздела (фонетики) 
является выработка у учащихся навыков гра-
мотного чтения. Решить эту задачу за корот-
кий период времени можно лишь посредством 
массированного чтения. Поэтому следует более 
детально пройти весь алфавит латинского язы-
ка. С этой целью на модуле, в разработанном 
УМКД для студентов-иностранцев, значительно 
увеличены количество и объем упражнений по 
технике чтения. Для поэтапного усвоения сту-
дентами множества правил чтения разработаны 
упражнения двух типов: на развитие навыков 
чтения и на закрепление этих навыков. Также 
продуктивен принцип правило-упражнение. 

Определение оптимального варианта соот-
ношения объёма времени на аудиторную работу 
студентов под руководством преподавателя, соз-
дание системы упражнений даёт возможность 
быстро преодолевать интерферирующее воздей-
ствие английского языка при обучении англого-
ворящих студентов латинскому языку.

Трудности могут возникнуть и при изуче-
нии грамматики латинского языка. Так как в ан-
глийском языке сохранилось только два падежа 
существительных: общий (theCommonСase) и при-
тяжательный (thePossessiveCase) и отношения су-
ществительных к другим словам в предложении, 
которые в латинском языке (как и в русском) пере-
даются посредством падежных окончаний, а имен-
но отношения родительного, дательного и твори-
тельного падежей, в английском языке передаются 
существительным в общем падеже в сочетании  
с предлогами. 

Также в отличие от латинского языка (кроме 
III склонения), род существительных в англий-
ском языке нельзя определить по окончанию 
слова: его частоможно выявить только по лекси-
ческому значению или по контексту. Значит, для 
студента-иностранца стоит задача правильно 
идентифицировать существительные по роду. 
Это необходимо в дальнейшем для правильного 
согласования с прилагательными.

При изучении лексики по анатомической 
терминологии студенты видят, насколько латынь 
прочно вошла в английский язык. Так, уже при 
первом обязательном лексическом минимуме сту-
денты-иностранцы не испытывают затруднений.

Однако узнавание слов общего корня в зву-
чащей речи (при аудировании) происходит 
не так просто, как при чтении, из-за различий 
в произношении в английском и латинском язы-
ках. Поэтому при формировании механизма уз-
навания слов общего корня в речи необходимы 
специальные упражнения, сначала со зритель-
ной опорой, затем без нее. При ознакомлении 
с новыми лексическими единицами особое 
влияние необходимо уделять именно произно-
сительной стороне слов общего корня, так как 
именно в произношении этих слов проявляется 
наибольшее влияние интерференции первого 
иностранного языка.
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Латинский язык
angulus, im
aorta, aef
arcus, us m
arteria, aef
cavum, in
concha, aef
cornu, us n
crista, aef
incisura, aef 
lamina, aef 
linea, aef
meatus, us 
orbita, aef

septum, in septum

Английский язык angle
aorta
arch
artery
cavity
concha
corn
crest

incisure 
lamina
line

m meatus 
orbit
septum

Латинский язык
tympanum, in 
vena, aef 

vertebra, ae f
crus, crurisn
patella, aef
sutura, aef
tuba, aef

ductus, us m
papilla, aef

ligamentum, in
lingua, aef

musculus, i m 
scapula, aef
spina, aef

Английский язык
tympanic
vein

vertebra
crus
patella
suture
tube
duct
papilla
ligament
lingua
muscle
scapula
spine

Особое внимание нужно обратить на 
произношение окончания –um, очень часто 
встречающееся в фармацевтической терми-
нологии: студенты-иностранцы его нередко 

игнорируют при произношении лекарствен-
ных растений, лекарственных форм, ле-
карственных препаратов, лекарственных  
средств:

Латинский язык
extractum, I n 
aerosolum, I n 
granulum, I n 

Adrenalinum, I n 
Amidopyrinum, I n 
Dibazolum, Indibazol 

Английский язык
an extract 
an aerosol 
a granule 
adrenaline
amidopyrine

Результаты исследований и их обсуж-
дение. Изучение ботанических наименований 
в курсе латинского языка представляет овладе-
ние новым языковым материалом с большим 
количеством лексических единиц, которые яв-
ляются неопределенными понятиями и у сту-
дентов, как правило, отсутствует ассоциативное 
представление об этом предмете. Человек – 
дитя природы, поэтому все, что окружает его, 
он называет разными именами в зависимости 
от традиций, менталитета, морали. Растения 
называются по-разному даже в пределах одной 

страны и этимология ботанических наимено-
ваний всегда интересна и многогранна. Цель 
преподавателей латинского языка сформиро-
вать мотивационные предпосылки осознанно-
го изучения названий растений на латинском 
языке. При изучении ботанических терминов 
необходимо начинать с латинских слов, так 
как, если латинский термин полностью или 
частично совпадает с корреспондирующим 
словом английского языка, студенты легко вос-
принимают и лучше запоминают и русский  
эквивалент. 

Латинский язык Англинский язык
Calendula, ae f  a calendula
Eucaliptus, I f эвкалипт

Mentha (ae, f) piperita (us, a, um) mint peppery
Valeriana, aefvaleriana

Также встречаются совершенно непохожие наименования в латинском и английском языках:
Латинский язык Английский язык
Convallaria, ae f a lily of the valley
Crataegus, i f   a hawthorn
Frangula, ae f  buckthorn

Если при введении новых ботанических 
наименований у студентов не возникает ника-
ких ассоциативных связей с соответствующими 
терминами в английском языке, преподавателю 
не следует загружать студентов синонимами, 
так как они могут обозначать вообще другие 

предметы, а направить все усилия на запоми-
нание пары: латинское слово – русское слово. 
Это – главная задача преподавателя латинского 
языка. 

Названия прилагательных в языках также 
появились в результате субъективного восприя-
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тия мира носителями языка. Это касается при-
лагательных, которые обозначают цвет и другие 
относительные признаки. И есть прилагатель-
ные, значение которых понятно студентам, вла-
деющим английским языком:

Латинский язык Английский язык
obliquus, a, um oblique
cervicalis, e cervical
frontalis, e frontal

pterygoideus, a, um pterygoid
orbitalis,e orbital

temporalis, e temporal

Из всего вышеперечисленного делаем вы-
вод, что в плане понимания лексического мате-
риала латинского языка у студентов, владеющих 
английским языком на уровне родного, проблем, 
практически, нет.

При изучении клинической терминологии 
студенты-иностранцы также не испытывают 
больших трудностей. Словарный запас англий-
ского языка содержит огромное количество 
заимствований из латинского языка. Большая 
часть греческих заимствований также проникла 
в английский язык через латинский. Английские 
медицинские термины, которые имеют общий 
корень с латинскими, одинаковы по звучанию 
и почти совпадают графически:

Латинский язык Английский язык
hypertonia hypertonia
dystrophia dystrophy, dystrophia

Большинство терминов перешло из ла-
тыни в английский язык в неизменном виде. 
Клинические термины создаются при помощи 
префиксов и суффиксов. Поэтому при подаче 
словообразования в латинском языке нужно об-
ратить внимание на наиболее употребляемые 
префиксы и аффиксы греко-латинского проис-
хождения. Например:

trans – transplantatio
sym – symbiosis
inter – intermuscularis

Выводы
Из всего вышесказанного можно сделать 

выводы, что при сравнительно-сопоставитель-
ном методе в процессе изучения латинского 
языка с опорой на английский язык в качестве 
родного происходит механика с высоким уров-
нем аналитической деятельности студентов 
и легкостью переноса освоенных аналитиче-
ских операций на новый языковой материал. Та-
кой метод в усвоении латинского языка полно-
стью соответствует требованиям современной 

лингвистики, а именно – перехода от обучения 
языку как набору форм и средств к интеграль-
ному, сознательному, логически обоснован-
ному усвоению нового языка. Конечно, труд-
ности в формировании артикуляционной базы 
и произносительных навыков можно устранить, 
уделяя внимание этой проблеме с первых же 
уроков, так как она наиболее подвержена интер-
ферирующему влиянию уже сформированных 
фонетических навыков в первом иностранном 
языке. Отрицательное влияние первого ИЯ от-
ражается и в области формирования орфогра-
фического навыка, это больше касается слов, 
сходных в английском и латинском языках. На-
пример: написание e вместо i и др. Существу-
ют большие возможности для положительного 
переноса и интенсификации процесса обучения 
латинскому языку на базе английского. Однако, 
следует отметить важную закономерность, вы-
явленную в процессе практики преподавания 
латинского языка как второго иностранного. 
Сопоставительный метод, оставаясь главным 
принципом обучения второму иностранному 
языку, на протяжении всего процесса обучения 
латинскому языку играет разную по значимо-
сти роль. С развитием умений и навыков во 
втором ИЯ, увеличением объёма усвоенного 
лексического материала происходит постоянное 
уменьшение влияния ИЯ1 на ИЯ2. Со време-
нем студенты начинают понимать внутренние 
законы построения системы латинского языка, 
они начинают «чувствовать» язык. Влияние 
первого иностранного языка не нивелируется, 
но уменьшается необходимость в этапах опос-
редования через ИЯ1. Например, в области об-
учения лексике на дальнейших этапах студенты 
запоминают лексический материал не только по 
формальному сходству со словами первого ИЯ, 
сколько по ассоциативным связям, отождествле-
нию с уже известным во втором иностранном 
языке. Хотя возможен как положительный пере-
нос, так и интерференция, например, из-за несо-
впадения объёмов значения слова в разных язы-
ках. Сопоставительный подход при изучении 
второго ИЯ, в нашем случае латинского языка, 
создаёт условия для интенсификации процесса 
обучения, для достижения лучшей его результа-
тивности, помогает в работе над первым ИЯ.
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